
ARTICLE Il1
d'app u odrnato de l'engagement susmentionné, les deux parties ont convenurPPlquer les conditions de paiement ci-après aux ventes et aux achats effectués enet des dispositions du présent Accord. Le paiement sera effectué à tempérament
et il -sera assorti des conditions suivantes:

a) Le prix du contrat sera exprimé en dollars canadiens et le financement seraégaleme assuré en dollars canadiens. Cependant, selon le choix de l'ache-teuceerc par un avis précédant d'au moins un mois chaque expédition, lefinancement sera en dollars américains et, par conséquent, la valeur del'expédition en question sera convertie en cette devise. On appliquera à cetteConversion le taux de change du dollar américain donné par la Banque duCanada à midi le jour où l'acheteur a donné son avis.
b) Des lettres de change (traites) couvrant 100 pour cent de la valeur de fac-ture F.A.B. seront préparées par le vendeur, envoyées avec les documentsd'xpédition pour approbation par la Rolimpex et garantie par la Bank3anlowy w Warszawie S.A., Warszawa, de la façon établie ci-dessous:33,333 pour cent de la valeur F.A.B. ports du Saint-Laurent, de Churchill,n'e clantique ou de la côte du Pacifique, de chaque expédition sera dispo-nible contre traite payable à Montréal pour les expéditions en provenance

e lEst et à Vancouver pour les expéditions provenant de la côte du Pacifi-que, en dollars canadiens ou américains respectivement, 24 mois après ladate de chaque connaissement.
33,333 pour cent de la valeur F.A.B. ports du Saint-Laurent, de Churchill,nie clantique ou de la côte du Pacifique, de chaque expédition sera dispo-

nbe c'sntre traite payable à Montréal pour les expéditions en provenancede 1,En et à Vancouver pour les expéditions provenant de la côte du Pacifi-que, en dollars canadiens ou américains respectivement, 30 mois après ladate de chaque connaissement.
33,334 Pour cent de la valeur F.A.B. ports du Saint-Laurent, de Churchill,db l'Atlantique ou de la côte du Pacifique, de chaque expédition sera dispo-nible contre traite payable à Montréal pour les expéditions en provenancede lEst et à Vancouver pour les expéditions provenant de la côte du Pacifi-que, e dollars canadiens ou américains respectivement, 36 mois après la
date de chaque connaissement.

C) La Bank Handlowy w Warszawie S.A. Warszawa, émettra et remettra au
vendeur une lettre de garantie selon laquelle les lettres de change mention-
ees au paragraphe b) ci-dessus seront garanties par la Bank Handlowy w

arszawie S.A., une fois qu'elles auront été acceptées par l'acheteur.

d) Après le chargement des céréales, les lettres de change tirées par le vendeur
seront envoyées par celui-ci à la Rolimpex aux fins d'acceptation et d'obten-

teon de la garantie de la Bank Handlowy w Warszawie S.A., warszawa. Les
tres de change dûment remplies seront retournées au vendeur dans les 15

quinze) jours suivant la réception desdites lettres par la Rolimpex.
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